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EXTRACT FROM AN AGREEMENT
13. CALLING A DIRECTORS’ MEETING

13.1 Any director may call a directors’ meeting by giving
notice of the meeting to the directors or by authorising
the secretary to give such notice.

13.2 Notice of any directors’ meeting must indicate:-

(a) its proposed date and time;

(b) where it is to take place; and

(c) if it is anticipated that directors participating in the
meeting will not be in the same place, how it is proposed
that they should communicate with each other during
the meeting.

13.3 Notice of a directors’ meeting must be given to each
director, but need not be in writing.

13.4 Notice of a directors’ meeting need not be given to
directors who waive their entitlement to notice of that
meeting, by giving notice to that effect to the company
at any time.

Where such notice is given after the meeting has been
held, that does not affect the validity of the meeting, or
of any business conducted at it.

®PATMEHT JOTOBOPA
13. CO3bIB 3ACEAAHNA COBETA ANPEKTOPOB

13.1. MTto6oi1 uneH coBeTa AMPEKTOPOB MOXKET CO3BaTb
3acefaHue coBeTa AMPEKTOPOB, HanpasmB coobLLeHne o
TaKOM 3acefaHuM ApYyrMm Y4eHam CoBeTa AMPEKTOPOB
WAN Nepesas cekpeTapto obectsa NOJHOMOYMA ANA
HanpaB/ieHMA TaKoro yBeSOM/IEHNA.

13.2. YBegomneHue O CO3blBe 3acefaHNA COBEeTa
OVNPEKTOPOB AOJIKHO CoAepKaTb:

a) npeanonaraemblie 4aTy U Bpems NpoBeaeHnn
3acefaHus;

6) mecTo npoBeaeHUA 3aceaHuns;

B) Npeanaraembliii cnocob B3auMoaencTBuA y4aCTHNKOB
3acefaHnA B xoAe 3aceAaHun (ecam npeanonaraercs,
YTO YYaCTHMKM 3acefaHuna ByayT HaxoAuUTbCA B Pa3HbIX
mecTax).

13.3. CoobuieHune o0 3acesiaHMM COBETa AMPEKTOPOB
O0MKHO ObITb HANPABNEHO KaXKAOMY Y/IeHy CoBeTa
OVNPEKTOPOB, HO He 0653aTe/IbHO B MMCbMEHHOM BUAE.

13.4. CoobuieHune 0 3aceilaHMM COBETa AMPEKTOPOB He
o0b6A3aTeNbHO HanpaBAATb YeHaM COBETa AUPEKTOPOB,
KoTopble B 060 MOMEHT YyBEAOMUAN KOMMAHMIO 06
OTKa3se OT CBOEro npasa Ha NoJiy4eHne coobLleHuns o
TAKOM 3acedaHuu.

HanpaBneHue Takoro coobuieHns nocae NpoBeaeHnn
3acefaHuA He B/IeYET 3a 060 HENPaBOMOYHOCTHU
3acegaHua U HeaeNCTBUTENbHOCTU PeLeHUi, MPUHATBIX
Ha HEM.



EXTRACT FROM AN AGREEMENT
26. Jurisdiction

26.1
contractual) arising out of or in connection with this

Any dispute (whether contractual or non-

Agreement shall be finally settled in accordance with the
Rules of Arbitration (“Rules”) of the International
Chamber of Commerce (“ICC”). Insofar as any provision
contained in the Rules is incompatible with applicable
English law, that provision or relevant part of that
provision is to be excluded.

26.2  The tribunal shall consist of three arbitrators.
Each of Siemens and the Purchaser shall appoint one
arbitrator for confirmation by the ICC. Such arbitrators
shall then agree on a third arbitrator within 30 days of
their appointment. Should such arbitrators fail to reach
agreement on the third arbitrator within such period, the

ICC shall select and appoint the third arbitrator.

26.3  The seat of arbitration shall be London. The
language to be used in the arbitration proceedings shall

be English.

26.4
the documents on which each party specifically relies in

Any production of documents shall be limited to

its submission.

26.5
Rules into a single arbitration shall only be possible if the

Consolidation of arbitrations pending under the

parties have agreed to consolidation.

26.6
awards in their arbitration, together with all materials in

The parties undertake to keep confidential all

the proceedings created for the purpose of the
arbitration and all other information or documents
produced or disclosed by the parties or by witnesses in
the proceedings not otherwise in the public domain,
save and to the extent that disclosure may be required
of a party by legal duty, to protect or pursue a legal right
or to enforce or challenge an award in bona fide legal
proceedings before a state court or other judicial
authority.

®PATMEHT AOrOBOPA
26. NoaBegoMCTBEHHOCTb

26.1. ltoboli cnop (A0roBopHOM UM BHELOrOBOPHOM),
BO3HMKAOWMI 13 [loroBopa MAKU B CBA3U C HAM,
NoANIEXUT OKOHYATE/IbHOMY YPETY/IMPOBAHMUIO B
COOTBETCTBUKN C ApbuTpakHbiMm PernameHTom (panee
«PernameHT») MexayHapoaHoM TOpProsoi nanatbl
(nanee «MTM»). oboe nonoxxeHue PernameHTa B TOM
Mepe, B KaKON OHO HECOBMECTMMO C NMPUMEHUMbIM
33aKOHOAATENbCTBOM AHIINKU, UAN COOTBETCTBYHOLLAA
YacTb 3TOrO MOOYKEHMA HE NOANEKAT MPUMEHEHMUIO.

26.2. Apbutpark coctouT U3 Tpéx apbutpos. Siemens u
MoKynaTtesb Ha3HA4YalT KaxKAaplit Mo ogHOMY apbutpy,
KOoTopble nog/sexar yreepxaeHuto MTI v 3aTem B
TeyeHue 30 gHeln ¢ AaTbl CBOEro Ha3HayeHus BblbuparT
TpeTbero apbutpa. Ecnm Asa nepsbix apbuTpa He NpuayT
K COrNalleHunto o TPeTbem apbuTpe B yKa3aHHbIM CPOK, TO
TpeTbero apbutpa BbibUpaeT U HazHavaeT MTI.

26.3. Apbutpaxk AoaKeH HaxoauTbes B JIOHAOHe.
Pa3bupatenscTBo B TPETEMCKOM CYAE A0JIXKHO BECTUCH
Ha aHI/IMMCKOM fA3bIKe.

26.4. B xoae pasbupartenbcTsa MOryT NpeabsaBaaTbCA
TONIbKO Te AOKYMEHTbI, HA KOTOpPble Kax4ana CTOPOHA
HaNpPAMYH ONMPAETCA B CBOUX A0OBOAAX.

26.5. O6beanHeHMe apbUTpaXKHbIX NPOU3BOACTB,
KOTOpble y¥Ke BeAyTcsA COrnacHo PernameHTy, BOSMOKHO,
TO/IbKO €C/IN CTOPOHbI COMIaCUIUCh Ha TaKoe
obbeanHeHue.

26.6. CTOpOHbI 0653y0TCA COXPAHATD
KOHOUMAEHUMANbHOCTb BCeX apbUTpaXKHbIX pelleHui n
BCEX APYrMX MaTepuanoB apbutparkHoro
pa3bupaTenbcTBa, CO34aHHbIX 41 Lenei ero
nposeaeHUA, a Tak¥Ke Nt0bbIX APYTNX AaHHbIX U
AOKYMEHTOB, NPeaoCTaB/IEHHbLIX NN PACKPbITbIX
CTOPOHaMU UK CBMAETENAMU B XoAe pa3bupaTtenscrea
M He ABAAOWMXCA 06LeA0CTYNHbIMU, 33 UCKIOYEHUEM
Tex C/lyyaeB, Koraa packpbiTUe TakKUX AaHHbIX U
[OKYMEHTOB TpebyeTcs oT Kako-1Mbo CTOPOHbI NO
3aKOHY, B0 Npu 3aLuMTe NN OTCTanBaHUN €10 CBOUX
topuamMyecKkux npas, 1Mbo Npu NnpuseaeHUN B
NCMOHEHNE AN 06XKanoBaHNKN apbUTParKHOTO
pellieHMsa B pamKkax 4obpocosecTHOro cyaebHoro
pa3bupaTenbCcTBa B rocyAapCcTBEHHOM cyAe Uan Apyrom
NnpaBOBOM OpraHe.



26.7 The arbitrators shall determine how the costs of
the arbitral proceedings shall be paid on the basis that
the unsuccessful party shall bear all the costs of the
arbitral proceedings, except where the arbitrators
determine that the conduct of the successful party in
respect of the arbitral proceedings was such that the
costs should be split between the parties in such

proportions as the arbitrators think fit.

EXTRACT FROM A TREATISE

Considerations, as they relate to deeds, are in general
divided into good and valuable considerations.

“A good consideration,” says Blackstone, in speaking of
a consideration for a deed or grant, “is such as that of
blood, or of natural love and affection, when a man
grants an estate to a near relation; being founded on
motives of generosity, prudence, and natural duty.

A valuable consideration is such as money, marriage, or
the like, which the law esteems an equivalent given for
the grant; and is therefore founded in motives of
justice.”

The former will not in general hold against creditors, if
calculated to defraud them; the latter cannot in general
be impeached.

The distinction between a good and valuable
consideration is this, — that a good consideration makes
the instrument (a deed of conveyance) good as between
the parties; but a valuable consideration makes the
conveyance good against a subsequent purchaser.

We must, however, observe, that the term good
consideration, as thus applied to deeds, does not hold in
relation to simple contracts, to support which
relationship, natural love and affection will not be a
sufficient consideration.

26.7. ApbUTpbl onpeaenstor NopaaoK ynaaTbl pacxoaos
Ha apbuTpaskHoe pa3bunpaTenbCcTBo, UCXOAA U3 TOTO, YTO
npourpasLLias CTOpOHa BO3MeLLaeT BCe pacxodbl Ha
apbuTparkHoe pa3bunpaTenbCcTBo, €CAM TONbKO apbuTpbl
He peLaT, YTo noBeAeHMe BbIUrpaBLLEn CTOPOHbI B
OTHOLIEHUM apbuTparkHoro pasbuparenbcrsa bbi10
TaKUM, YTO 3TO ONpaBAbIBaeT ynaaTy pacxoaos obemmu
CTOPOHaMU B COOTHOLLUEHWUW, YKa3aHHOM apbuTpamu.

®PAITMEHT U3 TPAKTATA

B doz2o80pax 3a neyameoio BCTPEUYHOE YA0BNETBOPEHME
06bIYHO AENUTCA Ha MOPUALHOE U YEHHOE.

«MopasnbHoe BCTpeyHoe yaoB/ieTBopeHne, —
yKasblBaeT BA3KCTOH, roBOpA O BCTPEYHOM
Y[I0BNETBOPEHUN B JOrOBOPAX 3a MevaTbio UK B aKTax O
nepejave MMyLLECTBA, — BblpasKaeTca B poacTse Mbo
ecTecTBeHHOMN Nto6BK 1 NPUBA3AHHOCTM (Koraa,
Hanpumep, 61M3KOMY POACTBEHHUKY AaPAT NOMECTbE) U
OCHOBbIBAETCA Ha LWeApoCcT, 6aaropasymmum nam
ecTecTBeHHOM Jore.

LleHHOe e BCTpeyHoe yA0BNEeTBOPEHME — 3TO,
Hanpumep, AeHbru, obellaHne BCTyNuTb B Opak 1 Tomy
nogobHoe (NpusHaBaemoe Nno 3aKoHy PaBHOLEHHbIM
TOMY, YTO NepegaeTca B o6meH), U noTomy
OCHOBbIBAETCA Ha CNPaBea/IMBOCTMY.

Ecnu BCcTpeuHoe ya0BAETBOPEHWE NepBoro Buaa 6110
HaueneHo Ha 0bMaH KpeauTopa, TO OHO, KaK npasuso,
He obecrneynBaeT 3alMTy OT Hero, a BTOPOro — 06bI4HO
He MOXeT BbITb OCNOpPEHO.

BoT B UéM paszninume: ecan AOKYMEHT (Hanpumep, akT o
nepegaye npasa cO6CTBEHHOCTU) NpeAycCMaTpUBaET
MoOpasibHOe BCTPeYHOe yA0BAETBOPEHME, TO OH ByaeT
AelcTBUTENEH 1A ero CTOPOH, @ eCv LigHHoe — TO U
ANA nocneaytowero npuobpetatens sTou
COBCTBEHHOCTMU.

OAHaKO HYXHO 3aMETUTb, YTO TEPMMUH «MOpPaNbHOE
BCTPEYHOE YA0BAETBOPEHMEY, NPUMEHAEMBIN K
[0roBOpam 3a nevyaTbto, HeAenCTBUTENEH B OTHOLLIEHWUU
MPOCTbIX A4OFOBOPOB: 34€Cb BCTPEUYHOIO
yZOB/IETBOPEHUSA B BUAE POACTBA, ECTECTBEHHOM /1t06BM
M NPUBSI3aHHOCTU HELOCTATOYHO.



